49. KARÁCODFA
<P>  Karácotfa, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i [Káldy–Nagy: Karácóc, Karácóca, Karácosfalva
BC3: Karatzotfa desertum BC6: Karaczodfa BC7: Karáczotfa BC8, SchQ4–9:

Karáczodfa SchQ1: Karáczódfa SchQ3: Karátzodfa K7: Karaczodfa K8/a, K8/b,

K8/c, K8/d, K9, K10, K12, P: Karáczodfa SchQ2, K9: Karácsodfa (!) Hnt, Bt,

MoFnT2: Karácodfa] – T: 296 ha/515 kh – L: 86.</P>

<P>  <A-1>Karácosfalva a török hódoltság alatt részben elnéptelenedett, majd 1724–1727 kö-

zött ismét magyar családok kezdtek itt letelepedni. A helynévanyag alapján megál-

lapítható, hogy szerbhorvát lakossága is lehetett a 18. században. – A lakosság lélek-

száma lassan emelkedett, de a 150 főt soha nem érte el. 1930-ban 137 magyar anya-

nyelvű, 1970-ben 68 magyar lakta. – A. sz. mindig magyar anyanyelvűek lakták a

falut. Nemrég három család telepedett ide az Alföldről. A kis község 1972-ben kapott

bekötőutat. Azóta némileg csökkent a lakosság elköltözése. – Fcs.: “Emëhetsz gim-

náziomba Karácodfára”. (Nem volt iskolája a falunak.)</A-1></P>

<P>  Karácodfa [1554: Karácosfalva: Kázmér: Falu 260.] Az előtagban feltehetőleg

olyan magyar szn. rejlik, amely a szb.–hv. Karac szn.-ből keletkezett m. -s,
illetőleg -d képzővel. Az utótag a birtokos személyraggal ellátott falu, illetőleg

ennek rövidüléssel keletkezett változata. (FNESZ. 315.)</P>

<P>  1. Téesz-istálló É, istálló, 1966-ban épült. A helyi tsz tulajdona. 2. Fő utca
[Árpád u] U. A falu legnagyobb utcája. Hivatalos nevét 1968-ban kapta. Ad-

dig az utcáknak csak népi neve volt. 3. Āsófalu: Békavár Fr, Mf, r. A falu

mélyebben fekvő részében sok a béka. 4. Nagy-hid Híd. 1968-ban épült. 5. Falu-

árok [MoFnT2: Okorvölgyi-víz; Vf] Vf. 6. Banó-kut Kút. A mellette levő Banó-

házról. 7. Banó-ház É. Tulajdonosa nevéről. 8. Kis-kut-park Do, k. 9. Kis-kut
Kút volt. 10. Nagy-rét S, Mf, r. 11. Fősőfalu Fr. A falunak a dombon levő ré-

sze. 12. Kertök ajja Mf, r, k. 13. Bútorüzem: Téesz-bútorüzem É, kis üzem.

1968-ban létesítették átalakítással. 14. Kis-mező Ds, sz, gy, k. Itt szoktak a gye-<-P> 
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<-P>rekek, fiatalok összejönni. Amolyan játszótér-féle hely volt. 15. Törökhányás
Hét kis halom (földhányás) az Árpád u. 23. sz. ház kertjében. Nh.: A földhá-

nyások “a török időkbül valók”. 16. Templom É. 1900 elején épült kis templom.

Toronyrészét (rokkanás miatt) 1973-ban lebontották. 17. Harangláb A templom

előtt áll. Egy harang van benne.</P>

<P>  18. Két-gödör köz Ds, Gs, e. Két gödör fogja közre. 19. Határok, -ra [K8/c,

T: ~ -i dülő K9: Határak; l, sz K10, P: ~; sz] Ds, sz. – P. sz. “két szomszéd

falu határán”. 20. Pozsonyica, ’-ra [K9: Paronicza; l, sz P: Posonitza; l “völgy-

ben”] Vö, Mf, r, l, mlen 21. Délelő, -re: Delelő, -re [K8/c, K12: Délelő; e K9,

K10: Delelő; e, l] Ds, l. Delelő hely volt a régi legelőben. 22. Pince-gödör Gs,

Szas, Do, mlen. Többször megcsúszott itt a talaj. – A. sz. nem voltak pincék

ezen a helyen. 23. Szöllős-főd [K8/c: Szőllő föle; sz K9, K10: Szöllőföli; l, sz, sző
K12: Szöllős föld T: Szöllő föle P: Szöllőföld; sz] Ds, sz. – P. sz. “a szöllők

mellett van”. 24. Kerek-főd [K9: Kerékfőld; l, sz K10, P: Kerekföld; sz “kerek

föld”] Ds, sz, l. 25. [K9: Megyfákná (= ‘meggyfák mellett’?); l, sz] 26. Hosszi-

főd [K8/c, T: Hosszudülő; sz K9, K10: Hosszuföld; l, sz] Do, sz. Hosszú parcel-

lák voltak itt. 27. Községerdő Do, e. 28. Szöllő ajja [T: Szőllő alja, Szöllők

alja] Do, sz. 29. Temető föle [T: Temető föle, Temető fölött] Ds, sz. Temető
van alatta. 30. [K9: Pusztakert; l, sz] 31. [K9: Nagyszélfő; l, sz] 32. [K9: Csapas; l,

r, út] 33. Megyfák-tető Dt, sz, l. Meggyfák álltak itt. 34. Szilvás föle [K8/a, T:

~; sz] Do, sz. 35. Lipalac, -ba D, sz. A szh. lipa ‘hárs’ vagy a szh. lipovica
‘hársfaliget’ szavakkal lehet kapcsolatban. 36. Főső-högy [K9, K10, P: Felső-<-P> 
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<-P>hegy; sző “hegyen” K12: Fölső hegy; sző] H, sz, sző. 37. Csúrgó, -ba: Csórogó,

-ba [K8/c: Csórogó K9: Csurgo; l, sz K10, K12, P: Csurgó; sz T: Csórogó, Csorgó
MoFnT2: Csurgó] Do, sz, akácos. Van itt egy kis forrás, amely nyáron kiapad,

vagy csak csordogál belőle a víz. 38. Kiráj-főd [K9, K10, P: Királyföld; sz “he-

gyen”] Ds, sz. A K9 szerint még sz, l, sző volt. 39. Puskás-rét [K9: ~; l, sz]

Os, S, r. 40. Dancsina, ’-ra [K8/c: ~; mlen K9: Danczina; l, sz T, K10, K12: ~;

sz] Do, sz, l. 41. Bisztricai ut: Besztörcei ut Út Kisbeszterce falu felé. 42. Bir-

kás-berki-kut F. Itt ered a községen átfolyó patak. (52. sz. név). 43. Birkás-

berök: Rozsfőd [K9: Roszfőld; l, sz, sző K10: Rozsföld; sz, r] Os, S, r, sz. 44.
Temető ajja [K9: Temetőalya; l, sz K10, K12: Temetőalja] Men, S, r, sz. Te-

mető van a közelében. 45. Főső-kertök [K9: Szálásike(rt); l, sz] Os, sz, k. 46.
[K9, P: Temetőcser; l, sz] 47. Temető [K9: Temetőfőld; l, sz] Te. 48. Csipesz-

főd: Temető-föli [K9: Csipesz; l, sz, sző P: Csipesz; sz ‘hegyen’] Os, Ds, sz,

a temető mellett. – A. sz. itt a talajban sok csipesz ‘fehér csiga’ található; in-

nen a név. 49. Sarok-rét [K9: ~; l, sz] S, r. Sarkos hely. 50. Szilvás-gödör
[MoFnT2: ~] G a Szilvás mellett. 51. Szilvás-főd [K9: Szilvás, Szílvásfőld; l,

sz T, K12: Szilvásföld] Do, gy, sz. Szilvafák állnak itt. 52. Falu-árok: Birkás-

berki-árok [MoFnT2: Okorvölgyi-víz; Vf] Vf. 53. Bëlëga-erdő ajja [T: ~] Os,

sz. Régen e volt fölötte. 54. Berök, -be [K8/c, T: Berki dülő; r K9, P: Berekrét;
r K10, K12: Berek; r] S, Mf, r, sz. – P. sz. “vizeres hely, előbb mocsár”. 55.
Kendörfőd [K8/c: Kenderes; sz K9, K10: Kenderfőld; l, sz K12: Kenderföld;
sz] S, Men, sz, r, k. Kendertermő hely volt. 56. [K9, P: Högyöserdő; l, sz K10:

Högyeserdő; l, sz K10: Högyeserdő] P. sz. “hajdan volt erdő”. 57. Körösztut:

Kishajmási ut Út Kishajmás falu felé. Ez keresztezte a mező dűlőútjait. 58.
Kántor-högy: Kántor-fődek [K8/a: Kantor Hegy; sz K8/c: Kándor hegy; sz

K9, K10, T: Kántorhegy; l, sz, sző P: Kántor hegye; sz “hegyen”] H, sz, l.

1554-ben Karácosfalva lakosai között feljegyezték Kántor Márkus és Kántor
Márton nevét (Káldy–Nagy: 43. o.). 59. Bëlëga, ’-ra [K8/a, K9, K10, K12, P:

~; e, l, r, sz K9: Beleka; e, l, r, sz K16: Beloga T: Belega dülő] Do, sz, l. Ko-

rábban e és sző is volt itt. Lásd még Szentkatalin község nevei között! 60. Ót-

ványok, -ba [K9: Oltoványok; l, sz K10: Oltványok] Ds, sz, l, e. Régen itt olt-

ványszőlők lehettek. 61. Bejáró [K9: ~; l, sz, sző] Út a határ és a falu között.

62. Szöllők ajja [K9: Szöllőallya; l, sz, sző] Do, sz, sző. 63. Ográdi-gödör: Ak-

rádi-gödör: Akrági-gödör [K9: Akrágyik; l, sz, sző K10: Akrági; sz P: Akrá-

gyi gödör; l] Gs, l, bokros – P. sz “mély, gödrös hely”. – A szh. ograda ‘elke-

rített, körülkerített föld’ köznévvel lehet kapcsolatban. Esetleg a szh. ográdak
‘árendába kiadott föld’ volt a név régi jelentése. 64. [K9: Bazso; l, sz, sző P:

Bazsó; l “oldalon”] 65. Irtások D, sz, korábban e volt, majd irtásföld. 66. Kűső-

kert [K8/c: Külső kerteki dülő; sz K9: Kűlsőkert; e, l, r, sz K10: Külsőkert]

Ds, k. 67. Káposztás, -ba [K9: Káposzta; l, sz, sző] S, Mf, r, sz. Régen káposz-

táskert volt. 68. Zakrádi-kut: Akrádi-kut [K8/a: Zagoradi kut; sz, r, benne Vf]

Kút. 69. Bikosi ut: Katalini ut Út a Bikos nevű dűlőn át Szentkatalin falu felé.

70. [K9: Bikosikut; e, l, r, sz] 71. Bikos, -ba Ds, sz, l. Korábban bükkös e volt.

72. Maza-gödör G, Ds, l, sz, mlen. Maza nevű volt tulajdonosáról. 73. Vőgy-főd:

Vőgyi-erdő [K9: Vőlgyifőd; l, sz, sző K12: Völgyi T: Völgyi erdő; e] Vö, S, Mf,

sz. Mellette régen kis e volt. 74. Vőgyi-rét [K9: Völgyirét; l, r K8/a, K10, T, P:

Vögyi rét; r] Vö, S, Mf, r. 75. Alsó-part [K9: Alsoparti; l, sz, sző T: Alsó parti

dülő K10: ~] Do, l. 76. Sarok-főd [K9: Sarokföld; sz, l, sző K10, K12, P: Sarok

föld: sz] Ds, sz. Sarkos határrész. 77. Katalini ut Út Szentkatalin falu felé. 78.
Cigánylakás [K8/c: ~; e K9: Csigánylak (!); e, r, sz T, P: Czigánylakás; e]<-P> 
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<-P>Do, sz, l. – P. sz. “teknővájók lakása”. 79. Mészáros-gödör G, Ds, l. Nh.: A be-

tyárok (Rigac Jancsi, Savanyó Jóska) itt mészárolták le a lopott jószágokat.

80. Cser, -be: Cser-ódal [K8/c: Cser; e K9: Cseroldal; e, l, r, sz K10, P: Cser-

oldal; e T: Cser, Cseres erdő; e] D, l. – P. sz. “cserfás erdő”. 81. Kok-főd D,

s, l, akácos. Koch nevűnek volt itt földje. 82. Lovas-rét [K8/c: ~; r K9: ~; e,

r, sz K10, T, P: ~; r] S, Vö, r. 83. Pap-erdő D, e. Uradalmi erdő volt régen.

Ebből kapott fát a falu papja. 84. Kerittés, -be [K9: Kerités; e, r, sz] Ds, Men,

S, sz, r. Kerített hely volt. 85. Kopaszka, ’-ba [K8/c, K10: ~; sz, sző T: ~ dülő;
sz] D, l, sz. Kopár hely.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 20. K9:

Paronicza – 25. K9: Megyfákná – 30.

K9: Pusztakert – 31. K9: Nagyszélfő –
39. K9: Csapás – 45. K9: Szálásike – 46.

K9: Temetőcser – 56. K9: Högyös erdő
– 64. K9: Bazso.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8/c: Gyalog

fenyős; l – K8/c: Parlag szöllők alja; l.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:

BmT 98. – K8/a = 1814: BiÚ 328. –
K8/b = 1859: BiÚ 329. – K8/c = 1859:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 330. – K8/d = 1860?: BiÚ 331. –
K9 = 1852: BmK 126. – K10 = 1857:

BiK 93. – K12 = 1865: Kat. színes bir-

tokvázrajz – K16 = 1883: KT 5560. –
P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Takács Imre tanácselnök

és dr. Pesti János főisk. docens. – Adat-

közlők: Csizmadia Ferenc 32, Csizmár

Jenő 49, Farkas Gyula 42, Maza László

84 é.</A-1></P></duolan 2>
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